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Abstract. Having as starting point for research on the change of conjugation of
Latin to the Romance languages, the paper aims to present the situation of these
changes in Romanian: Daco-Romanian (that of the old Romanian texts) and Aromanian
dialect (which does not have a literary standard).
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Conjugation changes are a characteristic feature of the Romance verb system.
In some Romance languages (Spanish, Catalan, Portuguese, Sardinian) verbs going
from one conjugation to another has caused the reduction of the four conjugations
inherited from Latin to three inflection classes: in Spanish and Portuguese the 2™
conjugation extended (verbs with stressed theme vowel): véndere > Sp., Pg.
vender; ciirere > Sp., Pg. correr; in Catalan 3™ conjugation verbs assimilated the
2" conjugation ones, a phenomenon occurring in Sardinian as well: Catal. ventre,
Srd. biere; Additionally, in Spanish and Portuguese the 4" conjugation also
becomes strong, assimilating 3™ conjugation verbs: petére > Sp., Pg. petir, ungére>
Sp., Pg. ungir, iungere> Sp., Pg. ungir (Lausberg 1988: 259).

Lausberg includes Aromanian together with Spanish, Catalan and Sardinian,
where the four conjugations were reduced to three, mentioning that 3™ conjugation
verbs switched to the 2™ conjugation’.

The process of switching from one conjugation to another is frequent from as
early as vulgar Latin. Grammars experience changes such as: augére > augere;
ardére> ardeére; fervere > fervere, mulgére> mulgére; respondére> respondere;
sorbére> sorbére; torquere > torquere; tondere >tondére (Densusianu 1961: 103,

" “Ovidius” University, Constanta, aidatodi@yahoo.com.

2 “Jorgu lordan — Al. Rosetti” Institute of Linguistics, Bucharest, elanevaci@yahoo.com.

This paper is supported by the Sectorial Operational Programme Human Resources
Development (SOP HRD), financed from the European Social Fund and by the Romanian
Government under the contract number SOP HRD/89/1.5/5/59758.

3 Lausberg: ,,en espafiol y portugués y también en macedorrumano, solamente se conservan
tres conjugaciones latinas.”

RRL, LVII, 4, p. 377-388, Bucuresti, 2012

BDD-A380 © 2012 Editura Academiei
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 19:35:45 UTC)



378 Aida Todi, Manuela Nevaci 2

ILR 1969: 75, Ivanescu 1980: 160). In isolated cases, reverse switches from the o
conjugation to the 3™ one occur as well: cadére > cadére, capére > capére
(Densusianu 1961: 104).

In order to be able to compare the convergent or divergent evolution of the
two dialects, we have considered only those verbs that are common to both
Aromanian and Daco-Romanian. As concerns Aromanian, we have recorded the
DDA verb forms, identifying the differences between the Aromanian sub-dialects
(Daco-Romanian and Aromanian). Capidan, Caragiu-Marioteanu, and Saramandu
discuss the fluctuation of verbs from one conjugation to another in Aromanian,
pinpointing the impossibility of classifying them according to the infinitive
inflectional suffix. Capidan (1932: 433) inventoried the verbs which “experience
switches in conjugation not only in the infinitive form, but in other verb forms as
well”. Describing conjugations in present-day Aromanian according to the present
tense indicative 2™ person plural inflectional suffix, Saramandu shows that “in
some sub-dialects there is a tendency for infinitive inflectional suffixes to be
reduced to two, [-a] and [-éa], and similarly with the imperfect indicative, and
sliding of 3™ and 4™ conjugation verbs to 1 and 2™ conjugations” (Saramandu
1984: 460). Analysing the material provided by the DDA, we have noticed that one
third of the 311 Aromanian verbs of Latin origin exhibit fluctuations in
conjugation. Their classification based on the infinitive form being inoperative due
to the spread of the -eari’ suffix, we consider the present tense indicative 2™
person plural inflectional suffix (where, as established by Saramandu 1984: 449,
the four conjugations exhibit specific inflectional suffixes). For verb etymology we
have consulted the CDDE, the DER, the DDA, and for the infinitive form, the
DDA. Most conjugation fluctuations are exhibited by 3™ conjugation verbs.

For Daco-Romanian, we considered present-day standard language, making
references to old Romanian and sub-dialects. Aromanian does not have a literary,
standard form, for this reason we are dealing only with regional forms presented in
Aromanian dialects.

Daco-Romanian and Aromanian, as well as the other Romanian dialects,
inherit the four conjugations from Latin, identified according to the theme vowel:

1*: -a- cantdre 2" g~ légere

3. -6 vidére 4™ i~ qudire (ILR 1969: 75).

The spoken language has experienced numerous interferences of the four
conjugations, manifesting in the oscillation of the forms or switches from one
conjugation to another. “Phonetic similarities of themes and inflections, attractions

among semantically related verbs have represented permanent unbalance factors™,

4 Capidan (1932: 433) considers the infinitive inflectional suffix -eari as “a mere substitution
in verb ending of the nominal infinitive”.

5 “The confusion of & and T in hiatus, whose final result is the transformation of both sounds
into -I, attested as early as the 1% century in the Pompei inscriptions [...] has led to the formal
identification of the 1% person sg. form of the 2", 3™ and 4™ conjugations. On the other hand, & and
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3 Conjugation changes in the evolution of Romanian 379

leading to cases where a certain classic Latin conjugation has corresponding forms
belonging to a different conjugation in Vulgar Latin (ILR 1969: 75).

In Late Latin, the process of reclassification of verbs intensified. Most
switches affected 2™ and 3™ conjugation verbs, increased by similarities among
pre-inflectional vowels, with the 3™ conjugation being the one whose members
increased in number.

The closing of the vowel e when in hiatus in the present tense indicative form
has encouraged the switch of certain 2™ conjugation verbs to the 4™ conjugation:
albére >*albire, frondere > *frondire (Densusianu 1961: 104, Graur 1962: 157,
ILR 1969: 76).

Additionally, 2™ conjugation inchoative verbs ending in -scere change their
theme vowel to -iscere and switch to the 4™ conjugation: *lucisco, *florisco®.

A separate category of 3 conjugation verbs with the theme ending in 1 or &
switched to the 4™ conjugation: fugére > fugire, petére > petire (Iordan, Manoliu
1965: 198, ILR 1969: 76).

In the table (Nevaci 2006: 15-31) we included, apart from the infinitive form,
the present tense indicative 2" person plural form, its equivalent form in Daco-
Romanian and, additionally, the Latin etymon (Nevaci 2003: 137)’:

LATIN DACO-ROMANIAN AROMANIAN
No. 3™ 3™ 2" 3 conjugation 2" conjugation
conjugation |conjugation|conjugation finfinitive |pres. ind.,|infinitive  |pres. ind.,
2" pers. pl. 2" pers. PI.
1. (in)figére a infige - (n)hidiri  |(n)hidit (n)hideari  |(n)hidét
2. *ardére a arde - ardiri ardit ardeéri ardét
3. *disvestére< |a dezveaste |- dizveastiri |dizveastit |dizvistedri |dizvistét
dis-vestire
4. *ex-battére |a (se) zbate |a zbatea (inv.|zbatiri zbatit zbateari zbatét
reg.) DLR
5. *excotére a scoate - scoatiri scoatit scuteari scutét

are confused in Late Latin becoming e, a fact which determines the disappearance of the differences
between the 2™ pers. sg. forms of the 2™ and 3™ conjugation [...]. Consequently, the 2™, 3™ and 4™
conjugation forms end up being almost identical, at least for the singular” (ILR 1969: 79-80).

% Cf. Densusianu (1961: 105-106); Ivinescu (1980: 160): “the inchoative meaning survived in
some (infloresc), but disappeared in others (lucesc, urasc); Brancus (2002: 28): “there appear two
classes of new verbs in Late Danubian Latin: 1. in -sc (inflectional suffix which had an inchoative
meaning): floresco ‘bloom’ (initially ‘begin to bloom’); 2. in -izare: baptizare ‘to baptize’. Both
inflectional suffixes, associated with the present tense indicative, subjunctive and imperative, become
more widely spread in Romanian”; Cf. Lombard (1955: 1171), who identifies six inflection classes
for Daco-Romanian taking into consideration the inflectional suffixes in the structure of the present
tense indicative.

7 Verbs marked with (*) in the table do not appear in Th. Capidan’s list.
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6. *ex-mulgére |a zmulge zmuldiri  [zmuldit zmuldeari  |zmuldzét

7. *ex-tragére |a trage - astradiri  |astradit astradeari  |astradét

8. *ex-trajicére |a intrece |- astreatiri  |astreatit astriteari astritét

9. *extra- a strapunge |- strapundiri (strapundit |strdpundedri |strapundét
pungeére

10. *exvomére |a voma - (z)voamiri |(z)voamit |(z)vumedri |[(z)vumét

11. *investére< |ainveaste |- nveastiri  [nveastit nvisteari nvistét
investire

12. *ridére a rade - aradiri aradit aradedri aradét

13. *tragére<trah|a trage - tradziri tradit tradeari tradét
ere

14. *vendére a vinde - vindiri vindit vindeari vindé
vindu

15. abbatére a abate - abatiri abatit abateari abatét

16. adjingére  |a ajunge |- agundiri  |agundit agundeari  |agundét

17. adiicére a aduce - adutiri adutit aduteari adutét

18. alégére a alege - aleadiri aleadit alideari aligzét

19. apponé a apune - apuniri apunit apunedri apunét

20. appréndére |a aprinde |- aprindiri  |aprindit aprindedri  |aprindét

21. cingére afincinge |- teandiri tindit tindeari tindét

22. cocére a coace - coatiri coatit cuteari cutét

23. collegére aculege |- culeadiri  |culeadit culideari culidét

24. cosére a coase - coasiri coasit cuseari cusét

25.  |dicére a zice - datiri datit dateari datét

26. dirigére a drege - ndreadiri  [ndreadit ndrideari ndridét

27. discludére |a deschide |- digelidiri |disclidit digclideari |digclidét

28. disfacére a desface |- disfatiri  |disfatit disfateari  |disfatét

29. dis-fingére |a  desface|- disfindiri  |disfindit disfindeari |disfindét

(aluatul)

30. distringére  |a - distrindiri |distrindit  |distrindeari |distrindét

31 ducére a duce - dutiri dutit dutedri dutét

32. ex-per- aprelinge |- sprilindiri |sprilindit  |sprilindeari |sprilindét
lingére

33. exponére a spune a spunea|spuniri spunit spuneari spunét

(inv.) DLR
34, ex-ponére a spune a spunealaspuniri  |aspunit aspuneari  |aspunét
DLR

35. extergére a sterge - asteardiri |asteardit astirdeari astirdét

36. extinguére |a stinge - astindiri  |astindit astindeari  |astindét

37. facére a face - fatiri fatit fatedri fatét

38. fervére a fierbe - hearbiri _ |hedrbit hirbeéri hirbét

39. frangére a frange |- frandziri  |Frandzit frandeari frandét

40. frigére a frige - fridiri fridit frideari frigét

41. gemére (*) |ageme - deamiri deamit dimeari dimét

42. in-cernére  |a cerne - ntearniri _ |ntearnit ntirnedri ntirnét

43. includére ainchide |- nclidiri  |nclidit nclideari  |nclidét
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5 Conjugation changes in the evolution of Romanian 381

44. mergére a merge - neadliri neadit nideari nigét
45. mulgére a mulge - muldiri muldit muldeari muldzét
46. nasceére a nagte - nastiri nastit nasteari ndsét
47. pascére a paste - pastiri pastit pasteari pastét
48. perdére a pierde - kardiri kardit kirdedri kirdét
49. per-trajicére |a petrece |- pitredtiri  |pitreétit pitritedri pitritét
50. pingére a impinge |- pindiri pindit pindeari pindét
51. plangére aplange |- plindiri  [Plandit plandeari  |plandét
52. ponére a pune - puniri punit punedri punét
53. prehendére |a prinde - prindiri prindit prindeari prindét
54. rodére a roade - aroadiri  |ardadit arudedri arudét
55. rumpére a rupe - arupiri arupit arupeari arupét
56. sorbére a sorbi - soarg'iri  |soarg'it surg’ari surg’it
57. spargere asparge |- spardiri spardit spardeari spardét
S8. stingére a stinge - stindiri stindit stindeari stindét
59. stringére astrange |- strindiri  |strindit strindeari  [stringét
60. sugére a suge - sudiri Sudit sudeari sudét
61. tendére aintinde |- tindiri tindit tindeari tindét
62. tondére< a tunde - tundiri tandit tundeari tundét
tondére
63. torquére a toarce - toartiri toartit turteari turtét
64. traicére a trece - treatiri treatit triteari tritét
65. unggére aunge a ungea DLR |atndiri aundit aundeari aundét
66. vincére ainvinge |- invindiri  |invindit invindeari |invindét

Other fluctuations in verb conjugations are noticed.
2" conjugation — 3™ conjugation:

LATIN DACO-ROMANIAN AROMANIAN
No. [2™ conjugation [3™ 2nd 2" conjugation 3" conjugation
conjugation |conjugation [infinitive |pres. ind.,|infinitive |pres. ind.,
2" pers. pl. 2" pers. pl.
1. [jacere - a zacea zAteari Zatett zatiri zatit
2. [tengre a tine a tinea (Inv.)|tAneari tanét taniri tanit
DLR
3. [*umplare’ aumple a umpleajumpleari  [umplét umpliri  [amplit
(inv. reg.)
DLR

8 It is confused with dzdzét ‘zaceti’.
° DER: 817: “as well as in the case of umfla (apud Puscariu) the change in>un may be prior to
common Romanian; cf. Sardu umplere, Catalan umpir”.
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4™ conjugation — 1% conjugation:

LATIN DACO-ROMANIAN AROMANIAN
No. [4™ ™ 4™ 4™ conjugation 1™ conjugation
conjugation |conjugation |conjugation finfinitive |pres. ind., |infinitive |pres. ind., 2™
2" pers. pl. pers. pl.
l. *ammortire |- a amorti amurtari |amurtat amurtari  |amurtat
2. amarire - a amari amarari |amarat amarari amarat
3 grunire - a grohai gurniri  |gurnit gurnari gurnat
4 tusire - a tusi tusiri tusit tusari tusat
4™ conjugation — 2™ conjugation:
LATIN DACO-ROMANIAN AROMANIAN
No. |47 20 4™ 4™ conjugation 2" conjugation
conjugation |conjugation |conjugation |———— - — :
Jug Jug Iug infinitive |pres. ind., |infinitive |pres. ind.,
2" pers. pl. 2" pers. pl.
in-salire - a sari ansariri  |ansarit ansareari  |ansarét
3. scire - asti stiri stit steari stiét
2. venire - a veni yiniri yinit yineéri yinét

In Aromanian, the verb scriu < Lat. scribere has inflectional forms of the 3™
conjugation: scriiri/scrit and of the 1% conjugation: scridri/scridt.

In Aromanian the verb stau < Lat. stare (1. stari/stat, 11. statedri/statet.)
switches from the 1*' conjugation to the 2™ one, while in Daco-Romanian it stays in
the 1% conjugation.

There are also several verbs which exhibit fluctuations among three inflection
classes: a) III, II, I: addvgu'® < lat. adaugére (in Aromanian and in Daco-

19 Cf. Lombard (1995: 167), DELR, Pand Dindelegan (1987: 61). 4 adduga is present in Daco-
Romanian as well with three inflectional forms: adauge ~ adaugi ~ adauga. In the first Romanian
texts, the form adauge is exclusively used, while later, in Dosoftei, the adaoge is frequent. The switch
from one conjugation to another is a common phenomenon both in Vulgar Latin (Densusianu 1961:
103-105, Sala 1998: 124, Brancus 2002: 28), and in Old Romanian (Densusianu 1961: 126-128). The
simple perfect form adaus, adaos, encountered until late 17" century, can still be heard nowadays in
Banat, as indicated in DA. A research of the temporal and geographical distribution of the forms of
different conjugation indicates that 4™ conjugation forms are encountered much later; DA records
them in the Moldavian sub-dialect, in M. Kogéalniceanu’s works (present tense addogesc). Muntenia
seems to show a preference for the 1% conjugation forms (a addoga), but this is not exclusively used;
thus we mention, in the indicated area, three parallel series, each corresponding to one type of
conjugation:

a. adauge (adaoge) — adaug (adaog) — adauseiu (adaoseiu) $i adauseiu (adaoseiu) —
adaus (adaos);

b. addugi (addogi) — addugesc (addogesc),

c. adduga (addoga) — adaug (adaog).
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7 Conjugation changes in the evolution of Romanian 383

Romanian), astérnu < lat. asternére (in Aromanian), pitrundu < lat. pertundére (in
Aromanian).

b) L IV, II: fug" < lat. fugire (in aromana)

c) IV, 1L II: arakéscu < lat. *rapire, (arap") < lat. *rapire (in aromana).

The verbs a scrie, a sorbi exhibit, in Daco-Romanian, fluctuations among 3
conjugations only in the infinitive. They exhibit fluctuations among 3 conjugations:
(see List infira).

Some of these verbs exhibit in Aromanian a mixed conjugation.

We notice, for the following verbs in Daco-Romanian, conjugation switches
in certain moods, tenses or persons:

a plinge: 2™ conj. forms in the infinitive are not recorded as such by DLR;
but the recorded regional negative imperative 2™ pers. form (in form) nu plinged,

The same dictionary specifies that in some areas, for example “in the Moldavian sub-dialect in
the Sucevei Mountains”, the various conjugations are combined; a series of folk texts recorded in this
area have two present tense forms: addogesc and adaog; adaugi, with the participle addugit; the form
adaos is rare, while addaugat wasn’t recorded. It is one of the few verbs which were used, until late,
with forms of three paradigms, together with sughita — a sughiti — a sughite (Pana Dindelegan 1987:
61). In the period after 1880, the elimination of the old, etymological, 3™ conjugation forms from the
language did not take place simultaneously in the entire paradigm: the research carried out by
Gabriela Pana-Dindelegan on the evolution of the verb system after 1880 shows that the replacement
by new forms seems to have taken place earlier in the present tense, the 1* conjugation forms being
recorded in the present tense paradigm as early as the end of the century; the most resistant were the
3™ conjugation simple perfect and participle forms, and “traces of the 3™ conjugation participle
appear nowadays only in the nominal form adaos, -uri, which functions as an independent lexical
item, losing its relation to the base” (Pana Dindelegan 1987: 67). The phonetic and morphological
evolution, with the change of conjugation, is also discussed by Lombard (1955), who indicates the
switch from adaugeére, adaugeo (in Lat. cl. -gére, -geo), initially becoming adauge, adaug (imperf.
addugea), the only one in use. The verb a adduga appears in all Romanian dictionaries; the general
ones indicate more forms, some of them regional, folk or even archaic. The normative works indicate
only the forms allowed by the literary norm of present-day Romanian. The most recent etymological
dictionary (DELR) makes references to other lexicographical works as well where this term and the
ones derived from it are recorded (Puscariu, CDDE, REW, DA). Including the meaning “to add over,
to give extra, to increase” to the entry addoga (-aog, -at), the DER indicates the variants adaoge,
adauga, adaugi, as well as the Aromanian forms (adavgu, adapsu, addvgat) and the Megleno-
Romanian ones (daug, daus), showing that Lat. -ére had switched, from as early as vulgar Latin, to -
ére. The fact that many of the forms discussed can still be encountered also results from the fact that
the DEX records them, even if only as variants: addoga, vb. 1; adaoge, vb. 111; addogi, adaugi, vb.
IV; the same applies to some of the variants as well: at the headword addugare the DEX also records,
as variants, addogare, addogire, adaugire; the DELR also mentions that “the form adauge is still
alive in Romanian, but nowadays the 1* conjugation form is preferred; nevertheless, the latter is
relatively recent, and the DA does not allow it”. Inventorying all inflectional forms of this verb, the
older and the more recent ones, the DELR indicates, though, that “in all cases, the 1* conjugation type
is preferable”; the same dictionary records the derived terms as well, currently obsolete, addosag and
addosatura. In Eminescu the forms addogi, adaogi, adaoga, adaose, am adaos, te-ai adaos, adaoge,
adaugi (DLPE) are encountered. The imperative adaoge is recorded by Lombard (1954-1955: 651).
In the old Romanian texts we found as well, for the imperative, the form adaocefi: “Adaoceti 1a mine
zestrea §i ceareti darure si bucuros voiu da” (PO, p. 116), probably interpretable as a graphical
inconsistency. See also Graur (1936: 190), Graur (1968: 45), Todi (2004).
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which makes reference to a form a pldnged, indicates that there have been
fluctuations between the 2™ and the 3™ conj. in the inflection of this verb as well.

a pune: present tense indicative punem (stressed, rarely, also puném); the
stress on the inflectional suffix indicates, for this verb, an alignment similar to the
2" conjugation verbs — of the type vedém, putém etc., unlike verbs in -e, whose
root is stressed (vindem, facem, etc.).

a sparge: pres. ind. sparg; IV pers. and reg., spargém

a tunde: 1V pers. acc. and (reg.) tundém, and (reg.) tunséram.

a tine: neg. imper. 5 pers. sg. and (arch.): nu tinedreti; for this verb, DLR also
records 2™ conj. infinitive form: tinea (arch.), and in var. fened, vb. II.

Other verbs only show fluctuating forms in the infinitive:

a prinde: reg. and a prinded (vb. I1); arch. a prénde (3™ conj.)

a rugini: and (arch. and reg.) a rugind (vb. I); (arch. rugen, vb. IV, (reg.)
rugend, vb.1

a scrie: and (pop.): scri, vb. IV, (arch. and reg.) scrid (pres. ind. scriéz), vb. L.

a sorbi: pres. ind. sorb and (reg.) sorbesc; and (reg.) sorbd, vb. I; sodarbe (vb. 111);

a trage: and (reg.) traged, vb. 11

a umple: and: umplea, vb. 11 (arch. and pop.), imple, vb. 11, implea, vb. 11,
(reg.) imple, vb. 1.

a zdcea: and: zdce, vb. 111, jacea, vb. 11.

In Aromanian, the following verbs exhibit mixed conjugation: arakéscu, fug",
tugéd'< "', verbs which in the sub-dialect of the Aromanians have inflectional
forms for the 1%, 2™, 3™ person singular and 3" person plural belonging to the 1
conjugation, and the 1%, 2™ person plural to the 4™ conjugation.

For Daco-Romanian, the research carried out on the first Romanian texts
(16™ century) attests a series of switches from one conjugation to another or even
the appearance of some sub-divisions within some conjugations, as a consequence
of phonetic laws or analogy. Thus, we noticed that:

(1) some verbs exhibit forms specific to conjugations other than the ones
identified in the present-day language;

(a) a number of verbs, derived from adjectives and nouns, belong to the 1*
conjugation, a fact attested by the forms: adincatu (CV, 8 v/4), fericamu (CV, 67
1/10), fericatu (CV, 37 1/9, CV, 58 1/9), fericati (CV, 77 v/10-11, CV, 80 v/11),
invirtosati (CV, 67 1/1), se vinslati (CV, 44 v/14), se vinsleadze (CV, 43 v/5);
within the 4™ conjugation, the verb a curdfi is derived from the adjective curat
<Lat. curare; in text: imperative curatiti (CV, 64 v/14, CV, 65 1/1-2), te curateaste
(CV, 15 v/12-13), noun derived from the supine curdatitulu (CV, 16 v/3);

(b) in certain cases, the etymological conjugation forms survive'*:

"' Cf. Sar 4, inquiry notes.

12 Al. Graur shows that “part of the verbs which belonged to the two irregular conjugations”
(the 2™ and the 3™ conjugations), “present even in the first Romanian texts, disappear later (for
example: destinde, which represented descendere), others switch to regular conjugations (for
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9 Conjugation changes in the evolution of Romanian 385

2" conjugation: a tinea (< lat. tenére); in text: the infinitive finrea (CV, 44
1/8); va avea (PO, 260/3), vom bea (PO, 230/10), va cadea (PO, 207/5), vom manea
(PO, 60/7-8), vor putea (PO, 114/26), va sedea (PO, 174/19), voiu vedea (PO,
162/14) in the indicative mood, future tense, i.e.: as avea (PO, 107/2), as putea
(PO, 158/26), ara vedea (PO, 158/16).

3 conjugation: a adauge (< Lat. adaugére); in text: the simple perfect
indicative form: adausera (CV, 19 r/3) and the noun derived from the long
infinitive form adaugerea (CV, 57 t/7); a vie (< Lat. vivére), in texts: the infinitive
form a vie (CV, 22 1/7, CV, 48 v/11, CV, 79 1/10) and a invie (compound from a
vie); in texts: the simple perfect indicative forms: invise (CV, 78 v/1) and the future
form: invie-voru (CV, 69 r/ 10—11)13; a incareste ,,is the result of an analogy,
incaregste being reconstructed after creste, meste (the infinitive form of incarescu <
Lat. incalesco should be incari, but incareste is attested, as resulting from other
16" century documents as well: PS, PH, CPr) (Densusianu 1961: 126); in texts, the
imperative form incareasteti-va (CV, 60 v/2).

(2). For the 1* and 4™ conjugations differences from the present-day language
regarding sub-classes characterised by the inflectional suffixes -ez and -esc,
respectively:

(A Forms withoutinflectional suffixes:

Uninflected present tense forms, recorded in all the 16" century texts, are
used more frequently in rhotacized texts (Densusianu 1961: 130). I* conjugation: a
cerceta: se cearrcete (CV, 58 v/2); a defdaima: se nu defaime (CV, 54 v/3-4); a
infrina: se infrinre (CV, 74 v/7); a invirtosa: se invirtease-va (CV, 82 v/2); a
repausa: repausa (CV, 80 v/2); a se scurta: se nu scurrte-se (CV, 77 1/1); a
urdina: se nu urrdinre (CV, 32 t/5); a veghea: se veaghie (CV, 16 1/9, 35 v/12).

4™ conjugation: a rapi: se rrapa (CV, 25 1/3); a straluci: straluce (CV, 56
r/8). Within the same conjugation, we mention the etymological forms in -i of
some 4™ conjugation verbs, specific especially to the northern area: omori (CV, 78
1/14), piri (CV, 1 v/ 9, 24 v/ 8)"*.

example: invie becomes invia; Lat. adaugere, from the 2™ conjugation switched in Old Romanian to
the 3™ conjugation, adauge, then to the 4™ one, addugi, and lastly to the 1 one, adduga)”. The author
underlines the fact that “we rarely find examples of switching from the 3™ conjugation to the 2™
conjugation (...), but many 2™ conjugation verbs switch to the 3™ one: remanere, tenere, timere,
become rdamine, fine, teme etc.” (Graur 1962: 155-156). The explanation of the switch from the 2™
conjugation to the 3™ one and the other way around lies in the fact that the 2™ and the 3™ la
conjugation have common mood and tense forms (Graur 1936: 190).

" It is a more general tendency of Romanian to switch the Latin verbs in -ere to the 1** (or the
4™) conjugation, present in Romanian texts from the 16" century for the verbs a invie, a vie, a scrie;
while a invie and a scrie preserve their etymological form in the northern area, in the other texts (in
Muntenia, south of Ardeal and the Banat — Hunedoara area) have the tendency to switch to the 1%
conjugation: invi(i)a, viia; even in the southern texts though, this innovation is not very frequent; the
presence of the verb a scrie with the present indicative and imperative forms in -ez (e.g. scriadzd), in
the texts from Banat-Hunedoara, attests its switch to the 1 conjugation (Ghetie 1997: 132).

'* The research on the dialectal distribution of the verb forms with both -i and -i has shown
that, in general, the forms in -i are characteristic of the northern texts, while those in -i of the southern
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(b)Forms with inflectional suffixes:

1" conjugation: a se derepta: derepteadzdi-se (CV, 54 v/2-3, CV, 61 1/12-13).

4™ conjugation: a (se) necurdfi: se necurdteascd (CV, 86 v/3); te curdteaste
(CV, 15 v/12-13).

Conjugation fluctuations in the verb system of Aromanian affect the entire
class, not only verbs in isolation, the present indicative, participle and, in some
cases, simple perfect forms undergoing changes. Therefore, Aromanian reduces the
conjugation system inherited to three, with specializations at the level of sub-
dialects (3™ conjugation in the sub-dialect of the Pindeni, and the 2™ conjugation in
that of the Gramosteni, the Farseroti and the Moscopoleni)'> and thus it carries
forward the process in common Romanian, while developing the same tendency
exhibited by Western Romania.

For the normative aspect of the present-day language, we have tried to
systematize the types of interventions in the norm, as present in DOOM?” compared
to DOOM'. We took into account the latest normative works: the most recent
edition of the Orthographic, Orthoepic and Spelling Guidebook (1995) (no
references being made to it since its rules and the ones in DOOM' coincide), as
well as the 1% edition (1982/1989) and the 2™ edition (2005) of the Orthographic,
Orthoepic and Morphological Romanian Dictionary. In the following paragraphs
we will indicate these works, for simplification, by fooP, DOOM' and DOOM?>.
Some of the changes in these categories have already been partially discussed or
inventoried, together with other new aspects of DOOM?®. After analysing the
material provided by the normative works indicated, we noticed:

A.l. Variation of the present tense root

For the verb a inconjura, which exhibited frequent fluctuations in the past
(Pani Dindelegan 1987: 21), the forms recommended by DOOM? are: pres. ind. 1
sg. inconjor, 3 inconjoard (DOOM' allowed for pres. ind. 1 sg. the forma inconjur
as well).

A.2. Verb fluctuation

The interferences among the four conjugations are old, the phenomenon as
such being noticed in vulgar Latin texts (Graur 1968, Sala 1998) (then in old
Romanian texts (Ghetie 1997) some verbs having, in time, forms for three
conjugations — a scrie (Pand Dindelegan 1987: 66), a adduga (Pana Dindelegan
1987: 66, Todi 2004). In the period investigated by Pand Dindelegan “numerous

ones (south of Transylvania — Wallachia, except Oltenia) and of those in the Banat-Hunedoara area,
but forms with -i appear sporadically in Oltenia and Banat — Hunedoara texts as well: pogori, uri,
obori, omori, piri (Ghetie 1997: 132). The same authors show that “sometimes the forms with -1
appear sporadically in northern texts as well, alongside the forms in -i: amari, omori, bori, they can
be accounted for by the influence of the southern texts or some versions of the southern texts made
available by copiers” (Ibidem: 132). See Todi (2002) for the forms registered in the 16" century in
Codicele Voronetean.
15 Cf. Sar A (inquiry notes).
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interferences occur among the four conjugations, exhibited either by forms in
oscillation, or by final switches from one conjugation to another, which affected
both neological and old verbs” (Pana Dindelegan 1987: 57).

The fluctuation a vapai / a vapdia (obsolete) — vapdieste / vapdiaza; sa
vapdiasca / sa vapdieze; a mihona / a mihoni (reg.) — mihond / mihonegste (the
variant in -a does not get an inflectional suffix, the one in -i — with the inflectional
suffix -esc) is preserved, from the earlier edition; both editions record only the
form a curdta, a datora 1/ (obsolete) a datori 1 (to have a financial or moral duty)
— pres. ind. 3 sg. datoreaza / datoreste; imperf. datora / datorea; ger. datordnd /
datorind; *a se datora 2 / (arch.) a se datori 2 (to be caused by) — pres. ind. 3 sg. se
datoreaza / se datoreste; imperf. se datora / se datorea; ger. datordndu-se /
datorindu-se (Todi 2007: 213-219).

We also notice switches from one conjugation to another (between classes in
-i and in -q) in the case of the verbs: a descotosmdna (colloquial), pres. ind. 3
descotosmaneaza (DOOM' a descotosmani, pres. ind. 3 descotosmdnesc);
regarding the double a impdturi / a impétura (DOOM'"), DOOM? proposes a single
form a impdturi; and in the case of the verb a scrijeli (DOOM?) a reduction of the
forms occurred (DOOM' a scrijeli / a scrijela); on the other hand, for a incdpusi
(colloquial) in DOOM' (pres. ind. 3 incdapuseste), DOOM? allows the forms in free
variation incdpusa / incdpusi; for a incdina (DOOM"), DOOM? allows the double a
(se) incdina / incdini (obsolete, colloquial).
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